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OBSERVERA! 
Denna bältessats är endast avsedd för Volvo 145, årsmode" 1972-74. Önskas montering på tidigare årsmode" bör av 
säkerhetsskäl kontakt tas med auktoriserad Volvo-verkstad, då avsevärt ingrepp (ombyggnad) erfordras. 

NOTE! /' 
This kit is designed only for Volvo 145, model years 1972-74. If you have an earlier model you must consult an authorized 
Volvo garage, · as the car need major modifications. 

ACHTUNG! 
Dieser Gurtsatz ist nur fOr Volvo 145, Jahresmode" 1972-74 vorgesehen. Will man bei frOheren Jahresmode"en den Satz 
einbauen, so"te man aus SicherheitsgrOnden mit einer auktorisierten Volvo-Werkstatt Kontakt aufnehemen, da erhebli
cher Eingriff (Umbau) erforderlich ist. -

NOTER 
Ce kit de ceinture de securite est seulement destine aux Volvo 145, modeles 1D72 a 1974. Si un tel montage est desire sur 
des voitures plus anciennes, prendre contact, pour des raisons de securite, avec un atelier Volvo agree car certains modifi
catio'ns sont necessaires. 
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- SVENSKA ---------
D Fä" fram baksätets sittdyna. 
D Lossa täckskivan (1) från ryggstödet. 
D Vid behov: Tryck in sprintarna (2) och tag bort rygg

stödet. 

- ENGLISH 
D Fold the rear seat cushion forwards. 
D Remove the board (1) from the seat back. 
D If necessary: Press in the pins (2) and lift out the seat 

back. 

- DEUTSCH ---------
D Das Sitzkissen des ROcksitzes nach vorne klappen. 
D Die Abdeckscheibe von der ROckenlehne lösen. 
D Bei Bedarf: Die Bolzen (2) eindrOcken und die ROcken

lehne entfernen. 

-FRAN9AIS 
D Rabattre le coussin de la banquette arriere. 
D Liberer la plaque (1) du dossier. 
D Si necessaire: enfoncer les goupi"es (2 ) et enlever le 

dossier. 

I 
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- SVENSKA --------
D Ta bort befintliga bältes lås. 
D Montera nya bältes lås samt befintligt mittbälte (1). 

Använd helgängad skruv utan krage. 
D Sätt tillbaka ryggstödet (om det har tagits bort). Görs 

enklast med assistans. 

- ENGLISH 
D Remove the old belt locks. 
D Install new belt locks and the old middle belt (1). 

Use a fully threaded screw. 
D Reinstall the seat back if it has been removed. 

- DEUTSCH -----------,----
D Die vorhandene Gurtverriegelung entfernen. 
D Neue Gurtverriegelung sowievorhandenen Mittengurt 

montieren (1). 
Gewindeschrauben ohne Kragen benutzen. 

D Die RLickenlehne wieder anbringen. 

-FRAN9AIS 
D Enlever les attaches actuelles pour ceintures de secu

rite. 
D Monter les nouvelles attaches ainsi que la ceinture 

centrale actuelIe (1). 
Utiliser la vis entierement filetee, sans col. 

D Remettre le dossier. Le montage est plus facile avec 
de I'aide. 

3 

-- SVENSKA ---------
D Ta försiktigt bort panelerna (1) i lastutrymmet. Bänd 

med en bred skruvmejsel el. dyl. 
D Tag bort kåpan (2) över reservhjulet. 

- ENGLISH 
D Carefully remove the panels (1) in the luggage com

partment. 
Use a big screwdriver or similar. 

D Remove the spare wheel cover (2). 

-- DEUTSCH ---------
D Die Verkleidungen (1) im Lastenraum vorsichtig entfer

nen. Mit einem breiten Schraubenzieher oder derglei
chen brechen. 

D Die Haube (2) Liber dem Reservereifen entfernen. 

- FRAN9AIS 
D Deposer avec precaution les panneaux. (1) dans le cott

re. Les faire sauter avec un large tournevis ou autre 
outil similaire. 

D Enlever le capot (2) au-dessus de la roue de secours . 
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-- SVENSKA ---------
Vagnar utan dragstänger 
D Mont$ra dragstänger, art.nr 1211165. 

Ingår 'ej i denna sats. 

-ENGLISH 
Cars without attachment rods 
DInstall attachment rod~ pIn 1211165. 

Not included in this kit.~ 

- SVENSKA ---------
D Ta bort ev. befintliga äldre bälten. 
D Montera konsol med rulle i befintliga svetsmuttrar enl. 

figur. 

-ENGLISH 
D Remove the old belts (if installed). 
DInstall bracket with belt roll to existing weld nuts as 

per illustration. 

--DEUTSCH---------
D Eventuell vorhandene ältere Gurte entfernen, 
D Die Konsole mit Rolle in die b~findlichen Schweiss

muttern, gemäss Abbildung, montieren, 

- <"- FRAN.9AIS 
D Enlever les ceintures eventuelles. 
D Monter la console avec le rouleau dans les ecrous de 

soudure comme le montre la figure. 

- DEUTSCH ---'--------
Fahrzeuge ohne Zugstangen I , ... 

D Zugstangen, Teile-Nr. 1211165 montisren. 
Sind nicht in diesem Satz enthalten. 

-FRAN9AIS 
Voitures sans tirants 
D Monter les tirants de ref. 1211165. 

Ne font pas partie de ce kit. 
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-SVENSKA ---------
~~. 

D Montera omlänkningsbeslag på dragstång (1) enl. 
figur. : 
OBS! Använd befintliga detaljer och montera i samma 
ordning. 

D Kontrollera att bältet ej är snott genom att fästa bältet 
i bälteslåset. 

-ENGLISH 
D Fit the link on the rod (1) as per illustration. 

NaTE! Use existing parts and install in the same 
order. ,,,." 

D Make sure the beft runs properly by fitting it in the belt 
lock. 

- DEUTSCH --~------
D Beschlag auf Zugstange (1) gem äss Abbildung mon

tieren. 
ACHTUNG. Befindliche Teile verwenden und in derseI
ben Reihenfolge montieren. 

D Oberprufen, dass der Gurt sich nicht verdreht hat - den 
Gurt in der Verriegelung befestigen. 

-FRAN9AIS 
D Monter la ferrure sur le tirant (1) comme le montre la 

figure. 
A TTENTION! Utiliser les pieces existantes et les mon- , 
ter dans I'ordre. 

D Verifier q~e la ceinture est bien droite en I'attachant. 

l 



- SVENSKA ---------
D Montera nedre ändbeslag på hjulhuset med den tjocka 

brickan närmast klädseln. 
Använd skruv med krage. r. 

. OBS! Skruven kan gå trögt men skall dras till stopp. 
D Kontrollera att ändbeslaget lätt kan vridas. 
D Sätt på plastkåpan (1). 
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- SVENSKA ---------
D Montera bältet på andra sidan på motsvarande sätt. 

-ENGLISH 
D Install the belt on the other side in the same way. 
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- SVENSKA ---------
D Klipp ur mallen. Placera den på panelerna enl. figur 

och märk ut för håltagning (1). ; 

-ENGLISH 
D Install the lower attachment on the wheel housing 

with the thick washer closest to the upholstery. 
Use a collar screw. 
NaTE! The screw must be fully tightened. 

D Make sure the attachment can be easily turned. 
D ~it the plastic cover (1). 

-- DEUTSCH ---------
D Unteren Endbeschlag auf den Radkasten mit der 

dicken Scheibe zum Bezug hin montieren. 
Schraube mit Kragen verwenden. 
ACHTUNG: Die Schraube kånn träge sein, soll aber 
~is zum Anschlag gezogen Werden. 

D Uberprufen, dass der Endbeschlag leicht gedreht wer
den kann. 

D Kunststoffhaube (1) aufsetzen. 

-FRAN9AIS 
D Monter la ferrure å extremite inferieure, sur le passage 

de roue, avec la rondelle la plus epaisse le plus pres de 
la garniture. 
Utiliser une vis avec col. 
A TIENTION! La vis peut etre difficile å monter mais 
doit cependant etre serree å fond. 

D Verifier que la ferrure d'extremite peut etre facilement 
tournee. 

D Mettre le capot plastique (1). 

- DEUTSCH ---------
D Auf dergleichen Weise den Gurt auf der anderen 

Seiten montieren. 

-FRAN9AIS 
D Monter la ceinture de securite sur I'autre cöte d'une 

fagon similaire. 

-ENGLISH 
.o Cut out the tempiate. Put it on the panels as per illu

stration and mark where holes (1) shall be made. 

- DEUTSCH ---------
D Lehre aussschneiden. Diese auf die Verkleidung, ge

mäss Abbildung legen und fUr die Lochung (1) anzeich
nen. 

-~FRAN9AIS 
D Decouper le gabarit. Leplacer sur les panneaux com

me le montre la figure et reperer pour le pergage des 
trous (1). 

~. 
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- SVENSKA ---------
D Håll täckkåpan på plats på baksidan av panelen och 

märk ut hålens placering. 
Borra 0 3,5 mm. 
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--SVENSKA---~-----

D Mät till och montera kederiist på textilkanten enl. figur. 
OBS! Listen skall ej klämmas över masonitpanelen -
endast över den yttre tygdelen .. 

-ENGLISH 
D Hold the cover in position on the backside of the pa-

nels. Mark position of holes and drill, 0 3.5 mm. ' 

- DEUTSCH ---------
D Die Abdeckhaube auf der ROckseite der Verkleidung 

anhalten und fUr die Bohrung anzeichnen. 
Bohrung 0 3,5 mm herstellen. 

-FRAN9AIS 
D Maintenir le capot de recouvrement en place sur I'arri

ere du panneau et reperer I'emplacement des trous. 
Percer a 0 3,5 mm. 

-ENGLISH 
D Measure and fit an edge strip over the fabric as per 

illustration. 
NOTE! The strip shall not cover the board, only the 
outer fabric. 

- DEUTSCH -------,----
D Abmessen und die Leiste auf die Textilkante, gemäss 

Abbildung montieren. 
ACHTUNG: Die Leiste soll nicht Ober der Masoriitver
kleidung geklemmt werden . nur Ober dem äusseren 
Stoffteil. 

-FRAN9AIS 
D Mesurer et monter la bordure sur le bord textil comme 

le montre la figure. 
A TTENTION! la bordure ne devra pas serrer le pann
eau, seulement la partie exterieure du tissu. 
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- SVENSKA ---------
D Skruva fast täckkåporna i panelerna med skruv, bricka 

och klips (1). 
D Tryck fast panelerna i lastutrymmet med befintliga 

klips. 
D Borra hål, eJ 3,5 mm och fäst panelerna med skruv och 

bricka enl. figur (2). 
D Sätt tillbaka övriga paneler och detaljer. 

- ENGLISH 
D Screw the covers to the panels with screws, washers 

and clips (1). 
D Reinstall the panels with existing clips. 
D Dril l holes, eJ 3.5 mm, and fit screws and washers (2) to 

fix the panels. 
D Reinstall other disassembled parts. 

-- DEUTSCH ---------
D Die Abdeckhauben in den Verkleidungen mit Schrau

be, Unterlagscheibe und Clip (1) festschrauben. 
D Die Verkleidungen in den Lastenraum mit vorhande

nen Clips festdrucken. 
D Bohrung eJ 3,5 mm herstellen und die Verkleidungen 

mit Schraube und Unterlagscheibe gem äss Abbildung 
(2) befestigen. 

D Die ubrigen Verkleidungen und Teile wieder anbringen. 

-FRAN9AIS 
D Visser les capots de recouvrement en place sur les 

panneaux avec vis, rondelles et clips (1). 
D Enfoncer les panneaux dans le coffre avec les clips 

actuels. 
D Percer El. eJ 3,5 mm et fixer les panneaux avec vis et 

rondeiles comme le montre la figure (2). 
D Remettre les autres panneaux et les autres pieces en 

place. 




